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AHHOTALIMA

Lenpb. MNpoBecTu cONOCTaBUTENbHbIA aHanNu3 aTHorpaduyeckux peanui,
YHKUMOHUpPYLOWMX B opuriHane nbecbl A. . YexoBa «[saa BaHs» u eé
nepeBoAax Ha aHMMACKMI A3bIK, U3AaHHbIX B nepuog ¢ 1912 no 2020 rr.,,
ONA BbISIB/IEHUS NepeBogYeCKUX TPYAHOCTeW, BO3HUKLUMX NpY UX Nepeaa-
ye, NyTeN UX NPeofoSIEHUsI CEMbIO pa3HbiMM nepeBogYmMkammu XX—XXI BB.,
a TaKxe Ans onpepeneHusi Havboee yaayHbIX crnocoboB nepeaayn Nek-
CUYECKUX eAUHWL, AaHHOMo TUMa W CliyyaeB MCKaXXeHUsi OPUrMHanbHOro
TekcTa.

Mpouegypa n MeTogbl. B KayecTBe METOAOB MUCCNEA0BAHUS UCMOJIb30Ba-
JICb Clefytolime: KOHTEKCTyaslbHbI aHanus (a8 BbisiBNeHUs cneundu-
K1 OYHKUMOHMPOBAHUA peasninii B KOHTEKCTE NPOU3BELEHUs); onucaTeslb-
HbI METOA; CONOoCTaBUTENbHbIA MeTog, (MPUMeHsIeMbIA NpY cornocTaesie-
HWUW OpUTMHaa NPOU3BELEHUS M €rO NMePEBOAOB HA aHMIMNCKUIA SI3bIK).

Pesynbratei. MNpy nepepade paccMaTpuBaeMblX HOMUHALMIA Ha aHIUN-
CKWUIM A3bIK HaMK onpeAeneHbl crefytolme nepeBoagyeckme nNpuémbl: uc-
nonb3oBaHue hyHKUMOHaNbHOrO aHanora (B 29 cnyvasx), onucaTenbHbln
nepesof (B BOCbMM clyyasix), MPUMEHEHUE KOHTEKCTYyaslbHOW 3aMeHbl
(B 11 npumMepax), a Takxxe NpUMeHeHMe PoAOBUAOBOIN 3aMeHbl (B OAHOM
BapuaHTe). B pesynbraTe conoctaBUTENbHOMO aHannsa ceMu rnepeBosoB
YCTaHOBNEHO, YTO MPUMEHeHWe QYHKUMOHAsbHbIX aHanoroe MpUBOAUT
K CTMPaHMWIO PYCCKOro KyNbTYPHOMO KOJIOPUTA, COAepXKaLLerocs B peanusx,
OHaKO MO3BOJISeT NepeBofYNKAM AOCTAaTOYHO TOYHO nepefatb CMbICH.
CTpeMneHune K COXpaHEHMIO HaLMOHaIbHOro KONopuTa, HaobopoT, B psae
cny4aeB NpuUBeENO K UCKaXXeHUK CMbIC/10BOIro 3Ha4eHus.

TeopeTnyecKas u NPAKTHYECKAS 3HAYUMOCTb 3aKJTIOHAETCHA B BOSMOXHOCTHU
MCNOJIb30BaHWS MaTepuanoB UCCNeA0BaHUs B TEOPETUYECKUX pa3paboT-
Kax 1 NeKUMOHHbIX Kypcax no gucumnimHam «ConoctaBuTesibHoe A3bIK03-
HaHue» un «KoHTpacTuBHas NIMHIBUCTUKA» NporpaMm 6a30BOro BbICLUEro
o6pasoBaHua Hanpaenenus 44.03.01 [Neparormyeckoe o6pa3oBaHue,
a TaKxke no gucuuniunHe «Teopus nepesoga» nporpamMm cneumannsnpo-
BaHHOro BbicLlero o6pasoBaHusi HanpasneHus 45.04.02 JIuHrencTuka.

K/MHOYEBBIE C10BA

A. I1. Yexos, «/[]545 BaHs», 0puUruHas, onucaresbHbi nepeBog, nepeBos, yHk-
LMOHQ/IbHBIN aHAJIOr, 3THOrpaguyeckne peanmm
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BBEAEHWE

Llenb HacTosLwwero uccnegoBaHns — npoBefieHne conocTaBu-
TENbHOIO aHanu3a 3THorpaguuecKkux peanuii, UCMNONb3YHLLMXCA
B opurunHarsne nbecbl A. 1. Hexosa «[1aaa BaHa» v nepeBogax Ha aH-
rMNACKUI A3bIK, AN BbIIBNEHUS NepeBoAYeCcKMX TPYAHOCTEN, BO3-
HUKaKLWMX MpU UX nepefade, nyTen UX MpPeofosieHUss pasHbIMM
nepeBoAuYMKaMu, a Takxe Ans onpeaeneHuns Hanbonee ygayHbix
CMoco60B nepefayn NeKCMYeCcKUXx eauHWL AaHHOro Tuna u BOS3-
MOXXHbIX Clly4aeB UCKaXXeHUsi TeKCTa opurMHana rnbecobl.

[na [oOCTMXEHUs NMOCTaBNEHHOWN LenuM Heo6XxoAMMO peLleHune
cnepyrowmx 3agay: 1) BbIsBUTb aTHOrpaduyeckme peanum, UCrosb-
sytowwmecs A. M. YexoBbiM B Nbece «[aas BaHsi»; 2) npoBecTu co-
NnocTaBUTENIbHbIN aHaNn3 AaHHbIX JIeKCUYECKUX eANHWUL, B OpUTU-
Hasne Npou3BefeHNss U CEMMU ero nepeBofax Ha aHMMUNCKUA A3bIK;
3) onpefennTb OCHOBHbIe NepeBoAYECKME MPUEMbBI MPU UX Nepe-
Jave; 4) BbISBUTb Hanbosee yaayHble Criocobbl Nepeaymn aTHorpa-
(bryeckmx peanuii, a TakxKe Cllyyanm UCKaXKeHUs1 TeKCTa opurmHana.

B coBpeMeHHOW NIMHIBUCTUKE 10 CUX NOP HET eAMHOro onpefe-
JIeHNA TepMUHa «peanusi», NPUHUUNOB BblAeNeHUs JIeKCU4eCcKnx
eZIMHUL, AaHHOro Tuna u ux knaccudukaumm. Cpegn TeopeTUKOB
nepeBoAa HeT TakXKe U e4MHOro noaxoaa K anddepeHumnanmmn gaH-
HOro MOHATUS CO CMEXHbIMU eMy TePMUHaMM «6e33KBNBaNEHTHas
JNleKCuKa» 1 «3K30TU3M».

Tak, Hanpumep, J1.J1. Heno6buH onpegensiet peanun Kak «1.
CnoBa unu Bblpa)keHusl, 0603HavaroLwme NnpeaMeTbl, MOHATUSA, CH-
TyaLuu, He CyLLeCTBYOLME B NPaKTUYECKOM OMbITe NoAen, roBo-
PALWLMX Ha ApYrom A3bike. 2. PazHoo6pa3Hble (akTopbl, U3yyae-
Mbl€e BHELUHeWN IMHIBUCTMKOMN 1 NepeBoAoBeAeHMEM, TaKne Kak ro-
CyZlapCTBEHHOe YCTPOMCTBO AAHHOMN CTpaHbl, UICTOPUS U KyNnbTypa
[laHHOro HapoAa, A3bIKOBble KOHTaKTbl HOCUTENEN AAHHOI0 A3blKa
M T.M. C TOYKM 3peHUst X OTPaKeHus B faHHOM sa3bike. 3. [pea-
MeTbl MaTepuasnbHOW KyNbTypbl, C/y>KalLlMe OCHOBOW ANl HOMUHa-
TUBHOro 3HayeHus cnosa. 4. Cnoea, 0603HavaroLne HauMoHasb-
HO-crneunburyeckne 0CoO6eHHOCTU XKM3HM 1 6biTax [8, c. 178].

J1.K. JlaTbllweB OTHOCUT cnoBa-peannu K OAHON U3 YeTbIpEX
rpynn 6e33KBUBAsEHTHbIX JIEKCUYECKMX efMHUL, Hapsagy C Bpe-
MeHHO 6e33KBMBaNIEHTHbIMWU TepMUHAMMU, Clly4alHbIMU 6€33KBU-
BaJIEHTAMM M CTPYKTYPHbIMU 3K30TU3Mamm [7, c. 177-178].

C. BnaxoB u C. ®nopuH, HanpoTue, auddepeHLMpYoT NOHATUS
«3K30TMYecKas NieKCcuKa» («aK30TU3M»), «6e33KBMBANIEHTHas Jiek-
cuKa» u «peanum» [6, c. 39].
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OTaenbHbIM BOMPOCOM, BCE ellEé OCTaBLUMMCSH HepeLléHHbIM,
ABNSAETCA NepeBoj peanui, B NpoLiecce KOTOPOro, C 04HON CTOPo-
Hbl, NepeBoAYNK JOKEH NepefaTb CEMaHTUUYECKMI CMbICN NeKCU-
YecKow eAuHWLbI, @ C ApYron — nocTtapaTtbCca UHTEPNpeTMpoBaTb
N KyNbTYPHbIA KONOPUT HOMUHALMMN.

ConocTtaBuTeNibHOe MCCrefoBaHWe peanuii B CEMU MNepeBo-
[lax OfQHOro MpPou3BefEHMUS, BbINOJIHEHHbIX B pasHble nepuopbl
XX B. 1 Hayana XXI B., Ha Hall B3rnsa4, N03BOIAET BblAeNNTb Hau-
60s1ee yaayHble cnocobbl Nepefayn BbllleyKasaHHbIX HOMUHALNIA
N onpefennTb BO3MOXHble nepeBoaveckue npobrieMbl, KOTopble
BCE el OCTaNnCb HepeLLEHHbIMU, UTO U onpefensieT HayYHYH Ho-
BW3HY fL@HHOro uccnefoBaHus.

Mog TepMUHOM «peanus» Mbl, Bcneg, 3a C. BnaxosbiM 1 C. ®nopu-
HbIM, MOHUMAaEM «CNoBa (M CNOBOCOYETAHNS), Ha3blBalOLLME OGbEK-
Tbl, XapaKTepHble A4J1 Xn3Hu (6bITa, KyNbTypbl, COLMANbHOIO U UCTO-
PUYECKOro pasBUTUA) OAHOMO Hapoa v YyXxable apyromy» [6, c. 47].

PelueHne nocTtaBneHHbIX 3afa4 cTano BO3MOXHbIM 61aroaaps
TeopeTMyeckon 6ase uccriefoBaHusl, NPeLCTaBAEHHON TpyAamu
no Teopuun nepeeoga (Anekceesa [1]; Bnaxos, ®nopuH [6]; BuHo-
rpago. [5]; XyxyHu, Banyiuesa [3]), nccnegosaHusamMu B 0651acTu
nepefayun peanuin B xyaoxecTseHHoM TekcTe (Benoea [2]; BuHo-
rpapoB. [4]; Poxxkosckasa [9]; XapuToHoBa, Bensaesa [10]), a Takxe
paboTamMu 3apybeXKHbIX YYEHbIX, NOCBALWEHHBIMU OCOBEHHOCTAM
nepeBoa Ha aHIMUNCKKI A3blK NponaseaeHun A. . Yexoea: bop-
Hu [11]; KaTaeBa [12].

MaTepuanom uccnegosaHusa BbicTynaroT nbeca A.[l. YexoBa
«aps BaHa» (1987 r.) n cemb e€ nepeBoAoB Ha aHMIMNCKUI S3bIK,
BbINOSIHEHHbIX B nepuog ¢ 1912 no 2020 rr.:

1) ofiHM 13 NepBbIX NepeBOAOB NPOU3BEAEHUS aMEPUKAHCKO
nepesoaumnupbl Mapuan ®ann B 1912 r. (CLUA);

2) aHrIMINCKOM NepeBoAYNLIbl PyccKoln nutepaTtypbl KOHCTaHChI
[apHETT, BbINOJ/IHEHHbIV B 1923 I. (BeNIMKo6pUTaHUS);

3) aMepuKaHCKOro NepeBoumnKa pycCKoW KacCUYeckom nute-
paTypbl XIX B. IHH [laHHWUraH, BbINofHeHHbIN B 1964 r. (CLUA);

4) aHrMICKoro y4yéHoro, nepeeBogvmka n UCToOpuUKa, creynanu-
3UpYHOLLLErocs Ha PycCKoW MCTopumn u nutepatype PoHanbaa XuHr-
. Mepeeog gatupyetca 1964 r. (Benuko6puTtaHus), 6bii ony6nm-
koBaH msgatenbctBoM Oxford University Press B nepuoa ¢ 1974
no 1980-e rr. B 4eCATUTOMHOM aKafeMUYecKoOM UsgaHum nposa-
MYEeCKMX COMMHEHUI U Nbec A. 1. YexoBa, U3BECTHOM MNOJ Ha3BaHU-
eM «Okcdopackuin Yexos» (“The Oxford Chekhov");
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5) aMmepukaHckoi nepesogumupbl baten Xbtonuk, cneumanvsu-
pyloLeincs Ha pycckon nutepatype, usaaHHbiii B 1994 r. (CLUA);

6) aHrMUICKOro Magatens, peaakiopa u nepesoguunka MNutepa
KapcoHa, usgaHHbliii B 2022 r. (BennkobputaHus);

7) nepeBog, nspaHHbli B 2020 r. no 3akasy UpnaHACKoro apa-
MaTypra u pexxuccépa KoHopa MakdepcoHa (BenmkobpuTaHus).

O6beKTOM AaHHOro MccnegoBaHUA ABNAKTCA aTHorpaduye-
ckune peanuun B nbece A.Tl. Yexoa «[laas BaHsa», oTHocswmecs
K 6bITY, @ UMEHHO HOMWHALMW XWJIbIX CTPOEHUI U NMOMELLLEHN
BHYTPU HuX. MNpeaMeToM M3yyeHWUs BbICTYMaroT nepeBodYecKkue
NPWEMBI, UCMOJb3YHoLLMECs NpW Mepefayve BbilleyKasaHHbIX Jek-
CUYECKUX eANHUL, Ha aHTTUACKUI A3bIK.

B kauyecTBe METOAOB McCC/iefoBaHUA 6bliM MPUMEHEHbI Cle-
AyloLMe: KOHTEKCTYaslbHbIW aHanua (a1 BbisiBleHUa cneundukn
(bYHKLUMOHMpPOBaHUA aTHOrpaduUyecknx peasnnin B KOHTEKCTE Opu-
rMHana noecbl «saa BaHs»); onucatenbHblil MeTog (Mchosbaye-
MbI A51Sl ONUCAHUS peannil ¢ TOUKM 3peHust UX GyHKLMOHMPOBa-
HUA B PYCCKOM 5I3blKe); CONOCTaBUTeSbHbI MeTOZ, (MpUMeHAEMbIN
npy COMoCTaBIEHUN OpPUTrMHasa NPOU3BEMIEHUS U ero NnepeBoioB
Ha aHMIMNCKNIA S3bIK).

OCHOBHbIE COCOBbI MEPEAAYM PEATIWNA,
OBO3HAYAIOLLX XU/bIE CTPOEHWA

1. Uz6a.

B pycckoMm a3blke nog U360 NOHMMaEeTCA «AepeBSAHHbIA Kpe-
CTbsIHCKUI Aom»'. Tpy nepefiave Ha aHrMMCKUN A3bIK BCe nepe-
BOAYMKM MPUMeEHUNN nekcemy “hut’?, KOTOpyO MOXHO cuuTaTb
dyHKUMOHanbHbIM aHanoroM: “a small, simply built house or
shelter”® / «He60bLLOW, NPOCTO MNOCTPOEHHDBIN [OM UK YKPbITUE»

'OseroB C. U. TonkoBbIf CNoBapb PycCcKOro siabika [3nekTpoHHbIn pecypc]. URL:
https://slovarozhegova. ru (paTta o6palyeHus: 10.01.2026).

2Chekhov A. Plays by Anton Tchekoff / transl. rus., intr. M. Fell. New York: Charles
Scribner’s sons, 1912. 233 p.; Tchekov A. The plays of Anton Tchekov / transl.
C. Garnett. New York: Modern Library, 1923. 327 p.; Chekhov A. Chekhov: the major
plays / transl. A. Dunnigan; forew. R. Brustein. New York: A Signet classic, 1964.
381 p.; Chekhov A. Five major plays / transl,, intr. R. Hingley. New York: Oxford
University Press, 1980. 322 p.; Chekhov A. Plays / transl., notes P. Carson [3nek-
TpoHHbIN pecypc]. URL: https://web. archive. org (gaTa o6patienus: 10.01.2026);
Chekhov A. Uncle Vanya / adapt. C. McPherson. New York: Nick Hern Books, 2020.
88 p.

30xford Learner's Dictionary [3nekTpoHHbiii pecypc]. URL: https:/www.
oxfordlearnersdictionaries. com (nata o6patiexus: 10.01.2026).
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(3aecb u ganee — nepesog asTopd). CeMaHTMYeCKOe 3HaYeHne HoMU-
Hauumn «n36a» BKJIHOYAET yKa3aHWe Ha CoumanbHbIA CrION Noaen,
NMPOXUBAOLWUX B CTPOEHUAX MOJOGHOro TUMa, KOTOPOe TepsieTcs
npu MexwbsA3blKoBOW nepenaye. BoaMoXHO, 4To6bl Kak-TO BOC-
nonHuTL ero, b. Xptonuk Kk cnoey “hut” po6aeuna npunaratenbHoe
“village” / «aepeBeHckuit» (“village hut"?).

2. IMeHue / UMeHbULLIKO.

JlekceMy «MMeHUne» BCce NepeBoauYnKY nepegann HoMUHaLu-
en “estate”, KOTOpPyt0 MOXHO cuMTaTb PYHKUMOHANbHbLIM aHa-
JIOTOM CYLEeCTBUTENIbHOTO «MMEHUex»: JIeKCUYeCKUe eanHuLbl
6/IM3KM MO CBOEMY 3HAYEHUID, OAHAKO UX AedUHULMU U PYHK-
LMOHUPOBAHME B PYCCKOM M aHITIMACKOM A3blKax MMET psf
pasnuuunin®.

Mpu nepeBoae «<MMEHbULLKO» HAMU OTMEYEHbI MATb pPasHbIX Ba-
pvaHTOB onucaTeNlbHOro nepeesoaa ¢ AobaBneHnemM npunaraTesb-
Hbix small w little, 3Ha4yeHNe KOTOPbIX B AAHHOM KOHTEKCTEe CUHO-
HUMWYHO: “estate is small’®; “a little estate””; “a small estate”®; “a
little place”; “a small enough estate”'®. OTmeTum, uto M. KapcoH,
B OT/IMYME OT BCEX OCTasIbHbIX MEPEeBOAUYNKOB, MPUMEHUN TaKXKe
NMPMEM KOHTEKCTYyasIbHON 3aMeHbl, UCMOIb30BaB BMECTO estate cy-
LecTBuUTENbHOE place.

MpeacTaBneHHble Bbille BapuaHTbl NepeaaroT ceMaHTU4eckoe
3HaYeHne yMeHbLUUTeNIbHO-NIacKaTeslbHOW GopMbl «MMEHbULLKO,
KoTopasi, 6e3yC/IOBHO, HE UMEET 3KBMUBAJIEHTA B aHITIMINCKOM fA3bl-
Ke B CMJly rpaMMaTUYEeCKNUX Pasindunii ConocTaBseMbIX A3bIKOB.

“Chekhov A. Uncle Vanya and other plays / transl. B. Hulick [3nexkTpoHHbIit pe-
cypc). URL: https://web. archive. org (aata o6patieHus: 10.01.2026).

*PyfneHko T.W. OCO6eHHOCTM nepefaun Ha aHrMIMCKUI A3blK CLEHUYECKUX pe-
mMapok A.Tl. YexoBa // CoBpeMeHHasi Hayka: akTyasibHble Npob6nemMbl Teopun
n npaktukn. Cepus: N'ymaHuTapHble Hayku. 2025. N212/2. C. 206-210. DOL:
10.37882/2223-2982.2025.12-2.32

5Chekhov A. Plays by Anton Tchekoff / transl. rus., intr. M. Fell. New York: Charles
Scribner’s sons, 1912. 233 p.

"Tchekov A. The plays of Anton Tchekov / transl. C. Garnett. New York: Modern
Library, 1923. 327 p.

8Chekhov A. Chekhov: the major plays / transl. A. Dunnigan; forew. R. Brustein.
New York: A Signet classic, 1964. 381 p.; Chekhov A. Five major plays / transl.,
intr. R. Hingley. New York: Oxford University Press, 1980. 322 p.; Chekhov A. Uncle
Vanya and other plays / transl. B. Hulick [3nekTpoHHbiit pecypc]. URL: https://
web. archive. org (gaTa o6palyeHus: 10.01.2026).

°Chekhov A. Plays / transl., notes P. Carson [3nekTpoHHbIit pecypc]. URL: https://
web. archive. org (gaTa o6palyeHus: 10.01.2026).

°Chekhov A. Uncle Vanya / adapt. C. McPherson. London: Nick Hern Books, 2020.
88 p.
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OpHako Bo (hpase AcTpoBa «Y MeHsl He60JbLIOE UMEHBULLIKO...»'!
ZlaHHasa niekcema MUCnosb3yeTcs, CKOpee, C YHUUMXUTENbHbIM NoA-
TekcToM (Ha pa3Mep yKasblBaeT mnpunaraTtesibHoe «HeGOMbLLION),
KOTOpPbIN 6blfl MOMHOCTLIO YyTpPayeH BO BCEX paccMaTpUBaeMblx
HaMu nepeBoAax.

3. PackosibHU4Yby CKUTBI.

[aHHoe cnoBocoyeTaHne COCTOMT M3 ABYX CNOB-peanunn: «pac-
KONbHUK» N «CKUT».

PackonbHUMKM — 3TO «CTapoobpsiaubl, Y4Y4aCTHUKW penwu-
rMO3HO-06LWECTBEHHOIO ABWMXXEHUS, BO3HMKWeEro B Poccuu
B cepeaunHe XVII B.»'2. Mof CKUTOM B PyCCKOM s3blKe rnofpas-
ymMeBatT «(0T rpey. Ixfitic Ha3BaHWe NyCTbliHW, HbiHe Bagu-aH-
HatpyH B ErunTe), TN HE60/bLLIOrO NPaBOCAABHOIO MOHACTbI-
psi, Kak NpaBuIo, PacrnoslIoXXEHHOro Ha yganeHun oT 60/bLOoro
MOHacTbIps, B yeAUHEHHOM MecTe. B C., B 0T/InYMeE OT 06bIYHbIX
MOHAaCTbIpen, HaceNlbHUKMW XUBYT MO 60/lee CTPOrMM npaBuiam
(ycuneHHble NOCT M MOINTBA) U CIeAYOT CNOXHbIM NMpaKTUKam
AYyXOBHOro genaHus. B nyctbiHe CkuT B cep. IX B. cB. Makapumn
Benukuit ocHoBan rnocefieHne oTLWeNbHUKOB»'S. U3 onpepene-
HUA Bbllle BUAHO, YTO CNOBO «CKUT» 3aMMCTBOBAHO U3 rpeve-
CKOro A3blKa, BOCXOAUT K MMEHU CO6CTBEHHOMY — Ha3BaHWIO
NyCTbIHU, B KOTOPOW CENUINCH rpedyeckne MoHaxu. Takum obpa-
30M, JAHHYHO NeKCEMY MOXHO CUYMTaTb BHELLHEN peanuen B pyc-
CKOM fI3blKe.

PaccmMoTpumM cnocobbl nepegayn CnoBOCOYETAHUSI HA aHIMin-
CKWI A3bIK.

M. ®ann B CBOEM nepeBOAe UCMNOMb30Bana Npuém rpam-
MaTU4ecKon 3aMeHbl, yNnoTpebuB NpUTSHKATENIbHOE CYLLEeCTBU-
TenbHoe “hermit” B coueTaHuun c nekcemon “cave” (“hermit's
caves”"'* / 6ykBanbHO — «Mewiepbl OTIENbHUKOB»). HOMUHaLmA
hermit («oTwenbHUK»'%) B aHrNMNCKOM fA3blke 0603HavaeT “a
person who, usually for religious reasons, lives a very simple
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""Yexos A. IN. Aaas Bans [3nekTpoHHbii pecypc]. URL: https://ilibrary. ru/text/972/p.
1/ index. html?ysclid=mk7fzubh1e715180618 (nata o6patlexus: 10.01.2026).

2Bonblian coBeTckas aHUMKNoneams [3nekTpoHHbIn pecypc]. URL: https://dic.
academic. ru/contents. nsf/bse (naTta o6pateHus: 10.01.2026).

3Bonblian poccuitckas aHUMKnoneaus [3nekTpoHHbIn pecypc]. URL: https://old.
bigenc. ru (nata o6patuenus: 10.01.2026).

“Chekhov A. Plays by Anton Tchekoff / transl. rus., intr. M. Fell. New York: Charles
Scribner’s sons, 1912. 233 p. <HA‘4AJ'IY

>YHuBepcanbHbll PYCCKO-aHIMUIUCKWIA cnoBapb [3nekTpoHHbln pecypc]. URL: ENGAEZ
https://universal_ru_en. academic. ru (nata o6patexus: 10.01.2026).
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life alone and does not meet or talk to other people”'® / «ueno-
BEK, KOTOPbIX, KaK NpaBuio, No peamrnosHbiM COO6PaXXeHUsM
XUBET OUYEHb MPOCTOM XM3HbIO B OIMHOYECTBE U He BCTpeYyaeT-
CSl M He pa3roBapuBaeT Cc ApyrumMu nroabmMu». HommHauums “cave”
(«newepa»'’) umeeT cnegytowyto aeduHuumio: “a large hole in
the side of a hill or cliff or under the ground”'® / «6onbluas gbipa
B CKJIOHE X0/IMa, YTEca Unu nog 3eMnén». Taknm o6pasom, eciu
cywiecTBuTenbHoe “hermit” MOXHO cyMTaTb 6JU3KMM NO CBOe-
MY 3HAYEHWIO HOMWHAUWUWN «PACKONbHUK», HO He MepeaaroLnm
KONopUTa PyccKom KynbTypbl (Tak Kak camMo siBfieHne packoJib-
HUYecTBa MOSIBUIIOCb B pe3ynbTaTe pedopM MNpaBOC/aBHOM
LepKBU), ynoTpebsieHne B JaHHOM CJIOBOCOYETaHUK “cave” non-
HOCTbIO MCKaXKaeT cMbici opurnHana (o XXMsHU Ntoaen B HEKUX
neliepax peyun He UAeT).

K. lapHeTT, 3. aHHuraH 1 b. XbloNukK nNpu nepepgade npunara-
TENIbHOrO «PacKOoSIbHUYbW» TaKXe UCMOJIb30Basnu NpUMEM rpaMma-
TUYEeCKOWM 3aMeHbl, ynotTpebue cnosocoyetaHue “Old Believers”,
KOTOpoe ABNIAETCS KaNbKUPOBAHHbIM TEPMUHOM CYLLECTBUTENb-
HOro «CTapoo6psaLbl», GYHKLMOHUPYIOLWMM B aHITTMICKOM si3blKe.
OTMEeTMM, YTO B ABYX Clyyasix AaHHOe crioBocoYeTaHue 6blsio uc-
nonb3oBaHo 6e3 apTukis, oaHako b. Xbtonuk ynotpebuna nepeg
HUM apTuKNb “the”.

Jlekcema «CKUT» Npu 3ToM 6blna nepegaHa y AaHHbIX nepeBog-
4YMKOB Mo-pasHoMy: K. MapHeTT u 3. [laHHuraH npuéernu K npuH-
uMny poaoBuaoBoi 3ameHbl (“monasteries of Old Believers”'),
9. [aHHuraH ucnonb3oBana ¢GyHKUMOHaNbHbIN aHanor “hermit-
ages” (“hermitages of the Old Believers"??), a b. XboIMK NpUMeHU-
Jla KOHTEKCTYaslbHyt 3aMeHy “communities” (“communities of Old
Believers"?).

CywiecTBUTeNbHOE monastery B aHINIMACKOM si3blke 0603HaYaeT
“a building in which monks (= members of a male religious commu-

'®Oxford Learner's Dictionary [3nekTpoHHblit pecypc]. URL: https:/www.
oxfordlearnersdictionaries. com (nata o6patiexus: 10.01.2026).

7YHuBepcanbHbll PYCCKO-aHIMUINCKMIA cnoBapb [3neKTpoHHbIin pecypc]. URL:
https://universal_ru_en. academic. ru (nata o6patiexus: 10.01.2026).

'®0xford Learner's Dictionary [3nekTpoHHblit pecypc]. URL: https:/www.
oxfordlearnersdictionaries. com (nata o6patiexus: 10.01.2026).

Tchekov A. The plays of Anton Tchekov / transl. C. Garnett. New York: Modern
Library, 1923. 327 p.

2Chekhov A. Chekhov: the major plays / transl. A. Dunnigan; forew. R. Brustein. New
York: A Signet classic, 1964. 381 p.

Z1Chekhov A. Uncle Vanya and other plays / transl. B. Hulick [3nekTpoHHbIi pe-
cypc). URL: https://web. archive. org (aata o6patieHus: 10.01.2026).
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nity) live together"?? / «3faHne, B KOTOPOM MOHaXU (= YeHbl MyX-
CKOW peniurmosHom o6LLMHbI) XUBYT BMecTe». Jlekcema hermitage
onpegensieTcs Kak “a place where a hermit lives or lived"? / mecTo,
e XXMBET WU KOFAa-TO XXUN oTwenbHUK. HoMuHauus community
MOXET MUCnosib3oBaTbCs B 3HaYeHum “a group of people who share
the same religion, race, job, etc."** / «rpynna nopei, KoTopble pas-
LENSOT OfHY U TY XX€ Penuruto, pacy, npodeccuo u . a.».

M3 aHanu3a paccMOTPEHHbIX HaMu AedUHULIMIA NeKCUYECKUX
eAMHUL, OYEBUAHO crefyeT BbIBOL, YTO HOMWHAUMS community
He 0603HavYaeT Kakoro-mbo COOPYXKeHUs, a NoapasyMeBaeT 06b-
efMHeHWe ntoaen no onpefenéHHoOMyY NpUsHaKy, NO3TOMY MOXEM
rOBOPUTb, YTO BbIGOP NEepeBOAYMKOM AAHHOMO CYLLLECTBUTENBHOMO
NCKaXKaeT OpUrMHanbHbI CMbICH, TaK KaK CKUT He MPOCTOo, U faxe
He CTONbKO 06befuHEHNe Ntofel, Ho U cneundmryeckas apxuTek-
TypHas dopma.

CemMaHTU4YecKkoe 3Ha4YeHue nekceMbl hermitage He BKOYaEeT pe-
JIMMMO3HOI0 KOMMOHEHTA, OHAKO OH NPOSIBNAETCA B €€ CNoBOCOYe-
TaHuu c Old Believers. OTMeTUM, 4TO P. XUHIIM TaKXXe ucrnosib3oBar
B CBOEM NMepeBoAe faHHYH HOMUHALMIO 6e3 f06aBMEHUs, YTO CUK-
TaeM He caMbIM yJjauyHbliM BapuaHToM nepesoga (“hermitages”?®).

PennrnosHbI KOHTEKCT 3HAYeHWs eCTb TOJSIbKO Y CYLLECTBU-
TenbHOro monastery. besycnoBHoO, HOMMHaUNA He nepepaéeTt pyc-
CKOro KY/bTYpPHOro KOJIOPUTa, OAHAKO MOXEM cyuTaTb e€ Haubo-
nee CeMaHTUYeCKN 6IM3KON CYLLLEeCTBUTENBHOMY «CKUTbI».

[aHHasa nekcema ucnosb3oBaHa 1 B BapnaHTe nepesoga . Kap-
coHa. pu 3TOM «PacKonbHWUYbW» OH Mepeaan npuaaratesbHbIM
“schismatic” (“schismatic monasteries”?®), koTopoe B aHrMUNCKOM
A3blKe UMeeT 3HayeHue “causing or connected with a schism”? /
«Bbl3bIBaOLWMIA PacKon UK CBA3aHHbIA C HUM», a nog “schism”
nogpasymeBaetca “strong disagreement within an organization,
especially a religious one, that makes its members divide into

20xford Learner's Dictionary [3nekTpoHHbil pecypc]. URL: https:/www.
oxfordlearnersdictionaries. com (nata o6patiexus: 10.01.2026).

BOxford Learner's Dictionary [3nekTpoHHbit pecypc]. URL: https:/www.
oxfordlearnersdictionaries. com (nata o6patiexus: 10.01.2026).

#0xford Learner's Dictionary [3nekTpoHHbit pecypc]. URL: https:/www.
oxfordlearnersdictionaries. com (nata o6patiexus: 10.01.2026).

%Chekhov A. Five major plays / transl,, intr. R. Hingley. New York: Oxford University
Press, 1980. 322 p.

%Chekhov A. Plays / transl., notes P. Carson [3nekTpoHHblIii pecypc]. URL: https:/
web. archive. org (gaTa o6palyeHus: 10.01.2026).

?0xford Learner's Dictionary [3nekTpoHHbin pecypc]. URL: https:/www.
oxfordlearnersdictionaries. com (nata o6patiexus: 10.01.2026).
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separate groups”?® / «cepbésHble pasHOrnacus BHYTPU OpraHu-
3aUuK, 0COBEHHO PENNUINO3HOW, KOTOPble 3aCTaB/IAOT e€ YNeHOB
pa3fensTbCs Ha OTAENbHbIE FPYNMbl». TakMM 06pa3oMm, B 4aHHOM
BapuaHTe CeMaHTMYecKoe 3HaYeHMe CJIOBOCOYETaHUs nepeaaHo,
OZIHAKO PYCCKMI KyNbTYPHbIN KOf YTpauMBaeTcs NoJIHOCTbIO (Begb
PAacKOMbHUKM — 3TO He /04K, OTAeNIMBLUMECA OT KaKon-To ab-
CTPAKTHOWM pesiurMo3HON opraHv3aumm, 3Ha4MMO UMEHHO OTAene-
HWe OT NPaBOC/IaBHOW LLepKBH).

B ogHOM M3 nocregHux BapuvaHTOB MepeBoAa MpousBefeHus
2020 r. K. MakdepcoH npumMeHun onucaTenbHbI Nepesod, 3amMe-
HUB npunaraTesibHOe «PacKoSIbHUYbWU» cyLecTBUTENbHbIM “her-
etic” / «epetuk» (“a person who believes in or practises religious
heresy”® / «yenoBek, KOTOpblA BEpUT B PEIUIUO3HYIO epechb
UM NpakTuKyeT eé»): “where all the heretics used to gather, prac-
tise the old religion”*°. B nonyunsLiemMca BapuaHTe onyLieHo 060-
3HaUYeHne KaKoro-imb6o CTPOEHUS, a ONMUCaHNe pPennrnm nepefaHo
kak “old religion”. [laHHbIN TEPMUH B @HIIMNCKOM $i3blKe OTHO-
CUTCS K TPaAMLMOHHBbIM CUCTeMaM Bepoy4YeHWI, MOSBMBLUMXCS
[10 pacnpocTpaHeHns XpucTnaHcTea®', CooTBETCTBEHHO 3HaYeHne
opurvHana B aHHOM BapuaHTe nepeBofa NofHOCTbH UCKAXEHO.

OCOBEHHOCTA NEPEAAYYA PEANIAIA, OBO3HAYAIOLLIMX
[NOMELLEEHIAA BHYTPW XW/IbIX CTPOEHIW

1. lNokown.

B pycckom £3bike CyLLeCTBUTENbHOE «MOKOW» OTHOCUTCSA
K yCTapeBLUEN NEKCUKE, CNyXKallen ANna 0603HaYeHUss «BHYTPEH-
HEero MomelLeHmns, KoMHaT (06bI4HO 60MbluKX)»>2. Mpu nepeaade
Ha aHIMMNCKWI A3blK B pacCMaTpUBaeMbIX HAMUW BapuaHTax nepe-
BOZa MbeCbl BbISIBNIEHO LWECTb pa3sHbiX Cnoco6oB nepeeofa AaH-
HOM HOMWHaLUW.
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B0xford Learner's Dictionary [3nekTpoHHbin pecypc]. URL: https:/www.
oxfordlearnersdictionaries. com (nata o6patiexus: 10.01.2026).

20xford Learner's Dictionary [3nekTpoHHbit pecypc]. URL: https:/www.
oxfordlearnersdictionaries. com (nata o6patiexus: 10.01.2026).

39Chekhov A. Uncle Vanya / adapt. C. McPherson. London: Nick Hern Books, 2020.
88 p.

3TNew generation dictionary [3nekTpoHHbIi pecypc]. URL: https://goong. com (gata
o6palueHus: 10.01.2026). <HAqAny

320xeroB C. V. TonKoBbIN CnoBapb pyccKoro Asbika [3nekTpoHHbIn pecypc]. URL: ENYLLY
https://slovarozhegova. ru (paTta o6palLeHus: 10.01.2026).
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M. ®ann nepepana eé€ ¢yHKUMOHaNbHbIM aHanoroMm “inner
room”® / «BHYTPEHHAA KOMHaTa», ynoTpeéus npu aToM (Gopmy
CYLLEeCTBUTENbHOrO “room” B €AUHCTBEHHOM 4WCIle, YTO He TOu-
HO nepepaeT 3HayeHue opurmHana (MoMeLeHUin Morfo 6biTb He-
CKOJbKO).

Bce ocTanbHble NepeBoaYMKM NPUBGErIN K KOHTEKCTYalbHOW 3a-
meHe: K. FapHeTT nepeaana kak “another apartments™* / «apyrve
KOMHaTbl»; 3. [laHHuraH — “other rooms"®® / «apyrme KoMHatbI;
P. Xunrnu n B. Xbronuk — “the rest of the house”® / «ocTanbHas
yacTb goMa; 1. KapcoH ykasan He Ha nomeLleHue, a Ha ABepb,
BeAyLLyto B Hero, — “an internal door”’ / «MeXKoMHaTHas aBepb».

K. MakdepcoH MOMHOCTbIO M3MeHUN npeanoxeHve («Hane-
BO — [1Bepb, BeayLias B MOKOW; Hanpaso — ABepb B CeHU..»%8), uc-
nonb3oBaB Jo6aBfieHNa AeTasieil, OTCYTCTBYIOWMUX B OpUrMHane:
“A door with glass panels leads to the main hallway, another leads
to a series of anterooms, glimpsed beyond, containing boot racks,
walking sticks, gardening tools, coats hanging up, etc.”*® / «ogHa
[BEpPb CO CTEK/SAHHbIMU MaHeNsiMU BEAET B IMABHYH MPUXOXKYHO,
Apyrasi — B HECKOJIbKO NepeaHux, 3a KOTOpbIMU BUAHbI BELLASIKK
Ansi 06yBW, TPOCTW, CafoBble UHCTPYMEHTbI, BELLANIKU AS1s BEpPX-
Hel ogexabl U T.A.». O4eBMAHO, B AaHHOM Cllyyae peanus «ro-
Kou» 6blna 3aMeHeHa Ha “main hallway” / «rnaBHyt MPUXOXYHO».
OTMeTuM, YTO Nnekcema hallway aBnsietca TepputopuanbHO Map-
KMpoBaHHOW, PyHKLMOHUPYS B BennkobputaHum n CLLUA B pasHbix
BapuaHTax HanucaHuusa u sHadeHusi: “(especially British English,
North American English usually entry) a space or passage inside
the entrance or front door of a building; (North American English) a

$3Chekhov A. Plays by Anton Tchekoff / transl. rus., intr. M. Fell. New York: Charles
Scribner’s sons, 1912. 233 p.

3Tchekov A. The plays of Anton Tchekov / transl. C. Garnett. New York: Modern
Library, 1923. 327 p.

3Chekhov A. Chekhov: the major plays / transl. A. Dunnigan; forew. R. Brustein. New
York: A Signet classic, 1964. 381 p.

%Chekhov A. Five major plays / transl,, intr. R. Hingley. New York: Oxford University
Press, 1980. 322 p.; Chekhov A. Uncle Vanya and other plays / transl. B. Hulick
[9nexTpoHHbIn pecypc]. URL: https://web. archive. org (gata o6paueHus:
10.01.2026).

3Chekhov A. Plays / transl., notes P. Carson [3nekTpoHHbiit pecypc]. URL: https:/
web. archive. org (gaTa o6palyeHus: 10.01.2026).

®Yexos A. IN. Aaas Baxs [3nekTpoHHbIn pecypc]. URL: https://ilibrary. ru/text/972/p.
1/ index. html?ysclid=mk7fzubh1e715180618 (nata o6patiexus: 10.01.2026).

39Chekhov A. Uncle Vanya / adapt. C. McPherson. London: Nick Hern Books, 2020.
88 p.
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passage in a building with rooms down either side”* / «(oco6eHHO
B 6PUTAHCKOM aHIIMACKOM, B CEBEPOaMEPUKAHCKOM aHIIMNCKOM
06bIYHO UCMONb3yeTCA entry) NPOCTPAHCTBO WM NPOXOL BHYTPU
BXOAa WNv napagHo aeepu sfaHus; (B ceBepoaMepruKaHCKOM aH-
rMIMACKOM) MPOX0f B 3AaHUN C KOMHATaMu Nno 06e CTOPOHbI».

2. CeHn.

[laHHana nekcema MMeeT cneayolyo AebHULMIO B PyCCKOM
A3blKe: «B AEPEBEHCKUX M36ax U B CTApUHY B FOPOACKUX AOMaXx:
MOMELLIEHNE MEX/1Y XXWIIO YaCTbIo JoOMa U KPblnbLOM»*!.

M. ®ann, K. lNapHeTT, 3. JaHHuraH, P. XuHrnm u b. Xbtonuk unc-
nonb3osanu GyHKLMOHanbHble aHanoru “the front hall”#? / “the
hall"*® («<npuxoxas»). Nlekcema hall B aHrNMIACKOM A3bIKE CUHOHU-
Mu4YHa hallway, pepuHnLMM KOTOPON GbIIN NPUBEAEHDI BbiLLE.

M. KapcoH ncnonb3oBasn KOHTEKCTYyasnbHYO 3aMeHy: “the out-
side lobby"** / 6ykBanbHO — «BHELLHAA Npuxoxas». MepeBoaunK
npumeHun nekcemy lobby, 4yayto pPyccKoW KynbType pybexa
KoHua XIX — Hayana XX BB., COOTBETCTBEHHO, B AaHHOM BapuaH-
Te KYJIbTYPHbIV KOJIOPUT HOMUHALIMM «CEHU» OKA3ancsl He TOJIbKO
yTpayeH, HO N 3aMeHEH YY)XX0MW peanunen A3blika nepesoja.

B BapuaHTe K. MakdepcoHa Tak)xe NpMMeHeHa KOHTeKCTyasb-
Has 3ameHa: “a series of anterooms”*® / «HECKONbKO nepeaHuXx».
CywecTtBuTenbHoe anteroom o6o3HayvaeT “a room where people
can wait before entering a larger room, especially in an impor-
tant public building”*® / «<koMHaTa, rae nAU MOryT NOAOXKAATb,
npexpae 4YemM BoNTM B 60siee NPOCTOPHOE NOMeELLEeHNEe, 0COBEHHO
B Ba)KHOM 06LLIeCTBEHHOM 3aHUW». 3HaYeHne HOMUHaLMK nepe-

“0xford Learner's Dictionary [3nekTpoHHbit pecypc]. URL: https:/www.
oxfordlearnersdictionaries. com (nata o6patiexus: 10.01.2026).

“10xeroB C. N. TonkoBbIi CNoBapb PycCcKoro s3bika [3nekTpoHHbIn pecypc]. URL:
https://slovarozhegova. ru (paTta o6palyeHus: 10.01.2026).

“2Chekhov A. Plays by Anton Tchekoff / transl. rus., intr. M. Fell. New York: Charles
Scribner’s sons, 1912. 233 p.; Chekhov A. Uncle Vanya and other plays / transl.
B. Hulick [9nexTpoHHblit pecypc]. URL: https://web. archive. org (naTta o6patue-
Hus: 10.01.2026).

“Tchekov A. The plays of Anton Tchekov / transl. C. Garnett. New York: Modern
Library, 1923. 327 p.; Chekhov A. Chekhov: the major plays / transl. A. Dunnigan;
forew. R. Brustein. New York: A Signet classic, 1964. 381 p.; Chekhov A. Five major
plays / transl,, intr. R. Hingley. New York: Oxford University Press, 1980. 322 p.

“Chekhov A. Plays / transl., notes P. Carson [3nekTpoHHbIi pecypc]. URL: https:/
web. archive. org (gaTa o6palyeHus: 10.01.2026).

*Chekhov A. Uncle Vanya / adapt. C. McPherson. New York: Nick Hern Books, 2020.
88 p.

“0xford Learner's Dictionary [3nekTpoHHbit pecypc]. URL: https:/www.
oxfordlearnersdictionaries. com (nata o6patiexus: 10.01.2026).
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0AET CMbICN OpuUrMHana, OAHaKo OCTaAETCHA He COBCEM MOHATHO,
ANA Yyero B TecTe rMepeBofa AaHHOe CYLLeCTBUTESIbHOE UCMOob-
30BaHO BO MHOXeCTBEHHOM 4ucne. JInbo aTo 6biN1I0 HEO6XOAU-
MO B CUJly peXMCCEPCKOro 3ambicnia (B AaHHOM MpeasoXKeHum
nepeBofYMKOM WUCMOJIb30BAHO AOCTAaTOYHO MHOMO A06aBMEHUN,
0 YéM 6blI0 yXKe yKasaHo paHee), NM60 NepeBoAYMK HEe CMOor
YNOBUTb, YTO CYLLECTBUTENIbHOE «CeHW» BCerga WUcnosb3yeTtcs
BO MHOXECTBEHHOM 4ucsie, 0603Ha4as Npu 3TOM OAHO MoMeLLe-
Hue.

3. Kontopa (umerusi).

KoHTOpa — nosiMCeMUYHOE C/IOBO B PYCCKOM fI3bIKE, B KOHTEK-
CTe Nbecbl 0603HAYaeT «MNOMeLLeHMe AN KaKUX-IM6O 3aHATUN;
KabuHeT»*". CnoBo 6b1/10 3aMMCTBOBaHHO U3 (hpaHLy3CKOro A3bl-
Ka*®, coOTBETCTBEHHO, MOXHO OTHECTU ero K BHELLHeR peanuu.

Bce nepeBoaunku nepefanu nekcemy GpyHKUMOHANbHbIM aHa-
norom office, KOTOpOE B @aHITIMNCKOM A3blKe MOXKET YyNOTPe6nsaTbCA
B 3HauyeHuM “a room in which a particular person works, usually at a
desk”* / «<koMHaTa, B KOTOPO paboTaeT YesioBek, 06bIYHO 3@ MUCh-
MEHHbIM CTOIOMD.

NHTepecHbIM, Ha Hall B3rnsfg, KaxeTcs ynotpebrieHue aptu-
KNS ¢ HOMUHaLMen office B pa3Hbix BapnaHTax nepeBoga Mbechl:
M. ®ann, K. MapHeTT BMeCTO apTUKAS MCNOMb30Banu MpuTaxa-
TenbHoe Mectoumenue (“his office”®?), 3. laHHuran — apTuksb an
(“an office for the estate”®'), P. Xunrnu, M. KapcoH n K. Makdep-
COH — apTuksb the (“the estate office”?), a b. Xblonuk ynotpeéuna
bopmy 6e3 apTuknsa (“estate office”).

“MicTopuyeckuit cnosapb rafisiMuM3MoB PYCCKOro si3blka [3neKTpoHHbIi pecypc].
URL: https://gallicismes. academic. ru (gaTta o6palieHus: 10.01.2026).

“8ToNKoBbIN CNOBapb XXMBOIO BENIMKOPYCCKOTO A3blka B. U. Jans [9nekTpoHHbIit
pecypc]. URL: https://azbyka. ru/otechnik/Spravochniki/tolkovyj-slovar-zhivogo-
velikorusskogo-jazyka-v-i-dalja-bukva-k (gaTta o6paiyeHus: 10.01.2026).

“0Oxford Learner's Dictionary [3nekTpoHHbil pecypc]. URL: https:/www.
oxfordlearnersdictionaries. com (nata o6patiexus: 10.01.2026).

59Chekhov A. Plays by Anton Tchekoff / transl. rus., intr. M. Fell. New York: Charles
Scribner’s sons, 1912. 233 p.; Tchekov A. The plays of Anton Tchekov / transl.
C. Garnett. New York: Modern Library, 1923. 327 p.

1Chekhov A. Chekhov: the major plays / transl. A. Dunnigan; forew. R. Brustein. New
York: A Signet classic, 1964. 381 p.

2Chekhov A. Five major plays / transl,, Intr. R. Hingley. New York: Oxford University
Press, 1980. 322 p.; Chekhov A. Plays / transl.,, notes P. Carson [3nekTpoH-
Hbin pecypcl. URL: https://web. archive. org (gata o6pauwenusi: 10.01.2026);
Chekhov A. Uncle Vanya / adapt. C. McPherson. London: Nick Hern Books, 2020.
88 p.
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3AKNMOYEHUE

B pe3ynbTaTe NpoBeAEHHOINO HAaMKU aHanu3a opurMHana nbechbl
«[aaa BaHa» U ceMun e€ NepeBOAOB HA aHINUACKUI A3bIK Mbl Npu-
XOAMM K CrefyHoL MM BbIBOAAM.

Hamu BbisiBNeHbl ceMb 3THOrpaduyeckux peanui, UCMosb3y-
towmxca A. . YexoBbIM A5 0603HAYEHUS XKUIIbIX CTPOEHWUI U NO-
MELLLEHUI BHYTPY HKX. MATb peanuin ABNSOTCA BHYTPEHHUMMU, LBE
(«CKMUTbI», «kKOHTOP@») — BHELUHUMM.

Mpu nepefade paccMaTpmBaeMbiX HOMUHALMI HA @HMIMACKUI
A3blK HAMW ONpegesieHbl LWeCTb NepeBogYEeCKMX NPUEMOB: UCMONb-
30BaHMe GYHKUMOHANIBHOTO aHanora, onucaTesibHbl MepeBog,
NPUMEHEHNE KOHTEKCTYanbHOW 3aMeHbl (B COYETaHWM C rpaMma-
TUYECKOMN 3aMeHON WU KanbKUPOBaHUEM), POAOBUAOBON 3aMEHbI.

Haun6onee yacToTHbIM MPUEMOM SABNSIETCS MPUMeEHeHUE QyHK-
LUMOHanbHOro aHanora — B 29 cnyyvasix, M3 KOTOPbIX COBMafeHUs
B MCMOMb30BAHUN OLHUX W TEX XKe eAUHUL, BbISIBJIEHbI NpU nepe-
Jave peanui «usba» / “hut” (B WecTn BapnaHTax nepeBoga), «<MMe-
Hue» / “estate” (coBnagaeT y Bcex NepeBOAYMKOB), «CEHU» / “the
front hall” (B asBYx nepeBogax) u “the hall” (y Tpovx nepeBogunKoB).
BesycnoBHO, Npu NPUMEHEHWUM AAaHHOTO NPUEMA TepsieTcsl KyNbTyp-
HbI KONopuT (OANH U3 CaMblxX SIPKUX MPUMEPOB ero yTpaTtbl — Me-
pesop N. KapcoHa peanuu «packonbHUYbU CKUTbI» Kak “schismatic
monasteries”), 0iHAKO CEMAHTUYECKMIN CMbICT peanuii nepepaeT-
Cl AOCTATOYHO TOYHO, CMbIC/IOBbIX WCKAXEeHWU HaMKn BbiSIBIEHO
He 6bln10.

MpUMeHEeHNe KOHTEKCTyanbHON 3aMeHbl BbisiBNieHO B 11 cny-
yasix, COBMaZleHUs1 YCTAHOBMEHbI TONbKO Y [BYX MEepPeBOAYMKOB
npv nepegave nekcembl «<nokou» / “the rest on the house”. [laHHbI
cnoco6 nepeBoa UCrosib30Bascs NepeBogUYMKaMm U B COYeTaHUN
C APYrMMM NpUéMaMm — rpaMMaTUyecKon 3aMeHbl U KanbKUpoBa-
Hus (y TPEx cnyyasix ynotpebneHue kanbkupoaHus Old Believers
J0CTaTOYHO TOYHO OTPa3UO KYNbTYPHbIA KOMMOHEHT 3HAYeHUS).
OpAHaKo He BO BCEX Cy4yasx 3TO NMPUBESIO K TOYHON nepefave ce-
MaHTUYECKOro 3HAYeHUsi peannu, a CKopee HAao60poT, K eé ucka-
XeHuto (HanpumMep, B BapuaHTe nepeaadv CIoBOCOYETaHUsA «pac-
KONbHWYbW CKWUTbI» B BapuaHTax M. ®ann kak “hermit’s caves”
n B. Xbronuk kak “communities of Old Believers”).

OnucaTenbHbli NepeBog 6bin NMPUMEHEH B BOCbMU Cryvasix,
COBMafeHnsi 6biNN BbISIBJIEHbI Y TPOMX MEPEBOAYMKOB MpU nepe-
flaye nekceMbl «<MMeHbMLLKO» / “a small estate”. Mpwu ucnonb3oBa-
HWM [aHHOrO NpMEMa HaMK onpegesieHbl CMbIC/IOBbIE MCKAXEHUS
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(e BapuaHTe K. MakdepcoHa npu nepefaye peannm «packosibHU-
ybM cKUTbI» Kak “where all the heretics used to gather, practise the
old religion”), a TakXe yTpaTa noaTekcTa 3HayeHus (B cydyae c ne-
PEeBOAOM peasnium «<MMeHbULLKO).

MpuMepoM poAoOBMAOBON 3aMeHbl MOXHO CUMTaTb nepepady
«CKUTbI» HOMUHaLKen “monasteries”.

Hamu Takxxe BbISIBNIEHbI UCKaXXEHWS NMPY NEPEBOAE PYCCKUX CY-
LLLeCTBUTENbHbIX, BCErga yrnoTpebnsiBLUMXCA BO MHOXXECTBEHHOM
yucne, HoO 0603HAYaOWMX OAUH NpeaMEeT, IEKCUYECKUMN eaNHMU-
LaMy BO MHOXeCTBEHHOM uucne (Hanpumep, B BapuaHTe K. Mak-
tbepcoHa «ceHmn» / “ a series of anterooms”), 4To NPMBOAUT K UCKa-
YKEHUIO 3HAYEHUsI TEKCTa OPUrMHana u MOXeT CBUAETENIbCTBOBATb
0 HeJ0CTaTOYHOM 3HaHWUM PYCCKOrO A3blKa NePEeBOAYNKOM.

Takum 06pa3om, Kak NoKasbiBaeT PACCMOTPEHHbIA HaMKU MaTe-
pvan, BONpoc rnepeBofa peanui oCTaETCsl CNOXHbIM U HaMme4yaeT
nepcrneKTUBbl AasbHeNLWero nsydyeHus (Ha npumepe nepegayn pe-
anuin opyrux BuaoB).

[MpakTuyeckaa 3Ha4YMMOCTb NPOBEAEHHOI0 UccneoBaHus 3a-
K/toYaeTcs B BO3MOXXHOCTU MPUMEHEHUSI er0 MaTepuasnoB B By3ax
ryMaHMTapHOro HamnpaB/ieHUss Npu TeopeTUYeckux paspaboTkax
N NEKUMOHHbIX Kypcax Nno Teopuu 1 NpakTuKe nepeBoaa, MexKyJb-
TYPHON KOMMYHWMKaUWUK, JIMHTBOKY/IbTYPONOrNKN, COMOCTaBUTENb-
HOMY 513bIKO3HAHWIO U KOHTPACTUBHOMN JIMHIBUCTUKE.
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Abstract

Aim. To conduct a comparative analysis of the ethnographic realities
functioning in the original of Anton Chekhov's play “Uncle Vanya” and
its English translations published between 1912 and 2020 to identify the
translation difficulties encountered in their transmission, ways to overcome
them by seven different translators of the 20" and 21 centuries, as well as
to determine the most successful ways of transmission lexical units of this
type and cases of distortion of the original text.

Methodology. This study employs the following research methods:
contextual analysis, used to identify the specific functioning of realia within
the literary context; the descriptive method; and the comparative method,
applied to contrast the original text with its English translations.
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Results. We identified the following translation techniques: the use of a
functional analogue (in 29 cases), descriptive translation (in eight cases),
the use of contextual substitution (in 11 examples), as well as the use of
generic substitution (one example). As a result of a comparative analysis of
seven translations, it was found that the use of functional analogues leads
to the erasure of the Russian cultural flavour contained, however, it allows
translators to accurately convey the meaning. The desire to preserve it, on
the contrary, in some cases led to a distortion of the meaning of the original.

Research implications. The materials of the study can be used in theoretical
developments and lecture courses in the disciplines of “Comparative
Linguistics” and “Contrastive Linguistics” of the basic higher education
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programs in Pedagogical Education (Field of Study 44.03.01), as well as in
the discipline “Theory of Translation” of the specialized higher education
programs in Linguistics (Field of Study 45.04.02).
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functional analogue, ethnographic realities
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